
PIETRO VALLETTI

INFORMAZIONI PERSONALI
 

Nome PIETRO VALLETTI

Indirizzo C/ PABLO NERUDA, 8 – 37187 ALDEATEJADA (SALAMANCA) – SPAGNA

Telefoni Fisso +34 923 345 304       Mobile +34 601 125 799

E-mail pietrovalletti@gmail.com

Contatto Skype petreum

Nazionalità Italiana

Data di nascita 24/03/1980

ESPERIENZA LAVORATIVA

• Date (da – a) Maggio 2009 - …
• Datore di lavoro Varie agenzie di traduzione e case editrici (Análoga, Aracne editrice, Aston Traducciones,

AT  Language  Solutions,  Exero  Soluciones,  Maramara,  Kyó  Traducciones,  Omero,
Overseas Translations, Parole, Translations Lab, Tridiom, Trayma, Verbálika, etc.)

• Settore Traduzione
• Posizione Traduttore  freelance di  testi  tecnici  (manuali  e software),  sportivi,  legali  (certificati),  letterari,

scientifici (generali), cinematografici e di politica europea 
• Pubblicazioni -  Traduzione di  Europa: propuestas de libertad  (Europa: proposte di libertà) della fondazione

FAES
-  Traduzione e curatela del volume “Il sonno della ragione. Racconti fantastici del XIX secolo.
Spagna e Ispanoamerica” per Aracne editrice

• Date (da – a) Giugno 2011 – Settembre 2011
• Datore di lavoro Pans and Company Italia

• Settore Ristorazione
• Posizione Addetto alla segreteria amministrativa e ai contatti con Pans and Company Spagna

• Date (da – a) Giugno 2008 - ottobre 2011
• Datore di lavoro Enterprises Group, Principal Relocation Company

• Settore Mediazione linguistica e culturale (relocation)
• Posizione Local counsellor: assistenza e accompagnamento di manager stranieri di multinazionali per le

procedure di trasferimento inerenti al servizio in Italia (ricerca abitazione, documentazioni varie,
etc.)

• Date (da – a) Dicembre 2007
• Datore di lavoro Libera Università degli studi S. Pio V

• Settore Traduzione
• Posizione Traduttore di alcune poesie tratte da Desnatada, opera della poetessa spagnola Belén Reyes

• Date (da – a) Settembre 2006 - giugno 2007
• Datore di lavoro Libera Università degli Studi S. Pio V

• Settore Localizzazione
• Posizione Traduttore in un progetto di localizzazione di un software per la creazione di biglietti da visita

• Date (da – a) Settembre 2006 - giugno 2008
• Datore di lavoro Cooperativa sociale “Le mille e una notte”

• Settore Scolastico-infantile

mailto:pietro.valletti@yahoo.it


• Posizione Operatore di prescuola: intrattenimento dei bambini nell’orario prescolastico con attività ludico-
educative

• Date (da – a) Marzo 2003 - aprile 2006
• Datore di lavoro eLife

• Settore Traduzione per siti web
• Posizione Collaborazioni occasionali

• Date (da – a) Ottobre 2002 - marzo 2009
• Datore di lavoro Privato

• Settore Lezioni private
• Posizione Ripetizioni di spagnolo, inglese e francese

• Date (da – a) Marzo 2002 - giugno 2002

• Datore di lavoro Pizzeria Mangia

• Settore Ristorazione

• Posizione Consegna pizza a domicilio

• Date (da – a) Aprile 2001 - febbraio 2002

• Datore di lavoro Caritas di Roma

• Settore Servizio Civile

• Posizione Collaboratore presso una casa famiglia e una mensa Caritas

ISTRUZIONE E FORMAZIONE

• Date (da – a) Dicembre 2008 - febbraio 2009

• Istituto d’istruzione o formazione Agenzia letteraria Herzog
• Principale materie/abilità

professionali oggetto dello studio
Corso di specializzazione in traduzione letteraria

• Data Marzo 2009

• Istituto d’istruzione o formazione Libera Università degli Studi San Pio V
• Principale materie/abilità

professionali oggetto dello studio
Laurea specialistica in Traduzione, con una tesi di traduzione letteraria dal titolo La Pianura in
fiamme:  Juan  Rulfo  e  il  naufragio  del  mito  rivoluzionario.  Traduzione,  analisi  e  commento
sinottico di sei racconti.

• Data Marzo 2006

• Istituto d’istruzione o formazione Libera Università degli Studi San Pio V
• Principale materie/abilità

professionali oggetto dello studio
Laurea triennale in Scienze della Mediazione Linguistica e Culturale

• Date (da – a) Ottobre 2003 - febbraio 2004

• Istituto d’istruzione o formazione Università di Valladolid (Spagna)
• Principale materie/abilità

professionali oggetto dello studio
Borsa di studio del Progetto Erasmus

• Data Luglio 1999

• Istituto d’istruzione o formazione Liceo Classico Cornelio Tacito
• Principale materie/abilità

professionali oggetto dello studio
Diploma di maturità linguistica



CAPACITÀ E COMPETENZE

PERSONALI

MADRELINGUA ITALIANA

ALTRE LINGUE

SPAGNOLO

• Lettura eccellente
• Scrittura eccellente

• Espressione orale eccellente
INGLESE

• Lettura eccellente
• Scrittura eccellente

• Espressione orale eccellente

FRANCESE

• Lettura scolastico
• Scrittura scolastico

• Espressione orale scolastico

CAPACITÀ E COMPETENZE SOCIALI Esperienza in ambienti multiculturali acquisita in soggiorni all’estero: in Inghilterra (tre soggiorni
di 1 mese), a Malta (due soggiorni di 1 mese) e in Spagna (6 mesi come borsista Erasmus
2003-2004).
Esperienza come animatore parrocchiale di bambini e adolescenti con ritiri e campi scuola.

CAPACITÀ E COMPETENZE

TECNICHE

Competenze informatiche (Office, SDL Trados Studio 2014, Internet)

PATENTI A e B



ELENA AGUSTÍN VICENTE

INFORMAZIONI PERSONALI

Nome ELENA AGUSTÍN VICENTE

Indirizzo C/ PABLO NERUDA, 8 – 37187 ALDEATEJADA (SALAMANCA) – SPAGNA

Telefono Fisso +34 923 345 304       Mobile +34 601 126 293

E-mail elena.agustin.vicente@gmail.com

Contatto Skype elena.agustin.vicente

Nazionalità Spagnola

Data di nascita 19/05/1982

ESPERIENZA LAVORATIVA

• Date (da – a) 01/08/2006 - …
• Datore di lavoro Varie  agenzie  di  traduzione  e case  editrici  (Aston,  Blume,  Bakun,  Equipe  Traduzioni,

Finking,  Intrawelt,  Kyó Traducciones,  Maramara,  No Word Lost,  Omero Traducciones,
Protos,  SOSLanguage,  Studio  Tre,  Team Translation,  Timage,  Telos  Edizioni,  Trayma,
etc.) 

• Settore Traduzione
• Posizione Traduttrice  freelance EN-IT>ES: testi tecnici, medici, turistici, letterari, pubblicitari, cataloghi di

abbigliamento...
• Pubblicazioni - Traduzione di Storie di Miti e Leggende della Sei Corde (Leyendas de la guitarra), pubblicato in

Spagna da Blume (2009)
- Traduzione del romanzo Il mago Tre-Pi, progetto di letteratura accessibile pubblicato in Italia
da Telos Edizioni (2017)

• Date (da – a) 15/10/2006 – 31/03/2009
• Datore di lavoro Englishperte

• Settore Scuola di lingue
• Posizione Insegnante di spagnolo

• Date (da – a) 23/06/2005 – 31/07/2006
• Datore di lavoro SOS Language

• Settore Agenzia di traduzioni
• Posizione Traduttrice in-house EN-IT>ES

• Date (da – a) 15/09/2004 – 20/07/2005
• Datore di lavoro Eurolingue

• Settore Scuola di lingue
• Posizione Insegnante di spagnolo

• Date (da – a) 17/03/2005 – 15/07/2005
• Datore di lavoro The Language Net

• Settore Scuola di lingue
• Posizione Insegnante di spagnolo

• Date (da – a) 15/09/2004 - 20/07/2005
• Datore di lavoro MAC Language School

• Settore Scuola di lingue
• Posizione Insegnante di spagnolo per adulti (Stato Maggiore della Difesa, Logista, SIAE...) e adolescenti.



• Date (da – a) Settembre – giugno 2004
• Datore di lavoro Università di Valladolid

• Settore Università
• Posizione Borsa di collaborazione

• Date (da – a) 8-19/03/2004
• Datore di lavoro Facoltà di Traduzione e Interpretariato dell’Università di Valladolid

• Settore Università
• Posizione Interprete tirocinante nel Tribunale Penale di Madrid

ISTRUZIONE E FORMAZIONE

• Date (da – a) 2007-2009
• Istituto d’istruzione o formazione Università Jaume I di Castellón

• Principale materie/abilità
professionali oggetto dello studio

Master Europeo in Traduzione Medica e Sanitaria

• Date (da – a) 2005
• Istituto d’istruzione o formazione Ministero degli Esteri spagnolo

• Principale materie/abilità
professionali oggetto dello studio

Titolo di traduttrice giurata d’inglese

• Date (da – a) 2000-2004
• Istituto d’istruzione o formazione Facoltà di Traduzione e Interpretariato dell’Università di Valladolid

• Principale materie/abilità
professionali oggetto dello studio

Laurea in Traduzione e Interpretariato

• Date (da – a) 3–6/03/2004 
• Istituto d’istruzione o formazione Facoltà di Traduzione e Interpretariato dell’Università di Valladolid

• Principale materie/abilità
professionali oggetto dello studio

La Traduzione del Vino: Seminario teorico di 30 ore sulla traduzione vinicola

• Date (da – a) Novembre 2003 – gennaio 2004
• Istituto d’istruzione o formazione Facoltà di Traduzione e Interpretariato dell’Università di Valladolid

• Principale materie/abilità
professionali oggetto dello studio

IV Seminario di Traduzione Giuridica ed Economica: Seminario teorico – pratico di 45 ore sulla 
traduzione giuridica ed economica

• Date (da – a) Marzo 2002
• Istituto d’istruzione o formazione Facoltà di Traduzione e Interpretariato dell’Università di Valladolid

• Principale materie/abilità
professionali oggetto dello studio

Corso d’introduzione alla lingua polacca

• Date (da – a) Ottobre 2001
• Istituto d’istruzione o formazione Facoltà di Traduzione e Interpretariato dell’Università di Valladolid

• Principale materie/abilità
professionali oggetto dello studio

La Traduzione Monacale: Seminario di 30 ore sulla traduzione monacale



CAPACITÀ E COMPETENZE

PERSONALI

MADRELINGUA SPAGNOLA

ALTRE LINGUE

ITALIANO

• Lettura eccellente
• Scrittura eccellente

• Espressione orale eccellente
INGLESE

• Lettura eccellente
• Scrittura eccellente

• Espressione orale eccellente
FRANCESE

• Lettura scolastico
• Scrittura scolastico

• Espressione orale scolastico

CAPACITÀ E COMPETENZE SOCIALI Esperienza in ambienti multiculturali acquisita in soggiorni all’estero: in Irlanda (tre soggiorni di 1 
mese) e in Italia (10 mesi come borsista Erasmus 2002-2003), attuale luogo di residenza.

CAPACITÀ E COMPETENZE

TECNICHE

Uso di Windows, Internet, Trados e Office.

PATENTI Patente B


